
IT - BROKEN SCREW EXTRACTOR KIT
DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO, INDICAZIONI D’USO E IDENTIFICAZIONE DEL PAZIENTE DESTINATARIO: I componenti del 
BROKEN SCREW EXTRACTOR KIT sono in acciaio inossidabile e carburo di tungsteno. Progettato per la rimozione di una vite rotta 
nella filettatura dell’impianto in modo da recuperare la possibilità di rimettere una vite protesica all’interno dell’impianto senza doverla 
riavvitare per quei pazienti che soffrono di edentulismo parziale o totale. IMPORTANTE: le presenti istruzioni d’uso sono le più recenti 
disponibili; leggerle e conservarle accuratamente. LINEE GUIDA PER I PAZIENTI DESTINATARI: Il dentista deve fornire ai pazienti 
destinatari le istruzioni per una corretta igiene quotidiana e per un uso appropriato del C.M.D. Il dentista deve essere consapevole delle 
potenziali allergie e deve prescrivere di essere avvisato immediatamente al verificarsi di qualsiasi nuovo evento legato al C.M.D. In 
caso di eventi allergici ricercare la causa e rimuoverla. In caso di allergia accertata ai materiali costitutivi di questi prodotti, non usare 
questi prodotti. Questi prodotti non sono stati valutati per la sicurezza e la compatibilità nell’ambiente MRI. Non sono stati testati per 
il riscaldamento, la migrazione o gli artefatti di immagine in un ambiente MRI. La sicurezza di questi prodotti nell’ambiente MRI non è 
nota. La scansione di un paziente con questi dispositivi può provocare lesioni al paziente. CONTROINDICAZIONI: allo stato attuale 
delle conoscenze non ci sono controindicazioni all’uso del BROKEN SCREW EXTRACTOR KIT; alla data di emissione di queste 
istruzioni per l’uso non sono stati segnalati effetti collaterali indesiderati. PRECAUZIONI: La selezione e l’uso del prodotto devono 
essere eseguiti solo da personale qualificato in base all’impianto in cui si è rotta la vite. Prima dell’uso verificare l’esatta compatibilità 
del BROKEN SCREW EXTRACTOR KIT con l’impianto dove la vite è rotta. Il set può avere problemi di dimensioni nella zona distale 
della bocca del paziente che possono precludere le operazioni; è importante valutare se c’è abbastanza spazio verticale per operare 
correttamente con il BROKEN SCREW EXTRACTOR KIT prima di acquistarlo. MATERIALI: i materiali utilizzati per la produzione dei 
presenti prodotti sono di qualità e rispettano gli standard internazionali di riferimento, Europei e USA/FDA; i pazienti devono informare 
il clinico circa potenziali allergie. In caso di eventi allergici ricercarne la causa e rimuoverla. In caso di comprovata allergia ai materiali 
costituenti i presenti prodotti, non usare i presenti prodotti. SICUREZZA E MONOUSO: Il BROKEN SCREW EXTRACTOR KIT non è 
un dispositivo monouso; il riutilizzo del BROKEN SCREW EXTRACTOR KIT può avvenire solo dopo il lavaggio e la sterilizzazione del 
prodotto secondo i seguenti protocolli che non ne compromettono la corretta funzionalità. RHEIN 83 S.R.L. non si assume alcuna re-
sponsabilità per eventuali danni derivati da un uso improprio del BROKEN SCREW EXTRACTOR KIT. TRASPORTO, STOCCAGGIO 
E DATA DI SCADENZA: non danneggiare la confezione durante il trasporto; conservare in un luogo asciutto e pulito dentro le scatole 
originali lontano da fonti di luce e calore; il prodotto non ha una data di scadenza. LAVAGGIO E STERILIZZAZIONE: il contenuto del 
set è venduto come NON STERILE; il prodotto deve essere lavato in acqua calda con una spazzola morbida e soluzioni detergenti non 
aggressive e non corrosive (evitare soluzioni contenenti cloro); la FRESA AD ARTIGLIO e la FRESA SPECIALE non devono essere 
lavati con ultrasuoni in presenza di altre frese o oggetti metallici. In seguito, il dentista deve risciacquare con acqua distillata, asciugare, 
imbustare e stoccare le parti metalliche prefabbricate in bustine di carta + pellicola di plastica adatti per la sterilizzazione e a sterilizzarle 
prima dell’uso con i seguenti parametri: sterilizzazione a vapore con ciclo di prevuoto a 135°C - 3 minuti, tempo di essiccazione 16 
minuti, pressione 2,06 bar. Il dentista è responsabile della sterilizzazione. SUPPORTO TECNICO: il nostro staff tecnico è a disposi-
zione per domande tecniche chiamando i numeri sopra elencati o via e-mail all’indirizzo: direzione.tecnica@rhein83.it. Per maggiori 
informazioni sull’uso dei presenti prodotti si prega di consultare il catalogo-manuale e i volantini. MANUTENZIONE, CURA PERIODICA 
E DEGRADAZIONE: il dentista è responsabile del buon funzionamento dell’apparecchio e della sicurezza del paziente con una manu-
tenzione periodica. Per mantenere lo standard di alta qualità offerto dal BROKEN SCREW EXTRACTOR KIT è consigliabile cambiare 
la FRESA AD ARTIGLIO e la FRESA SPECIALE non appena la loro efficienza si riduce. SMALTIMENTO: attenersi alle vigenti norme 
di smaltimento dei rifiuti sanitari. È opportuno lavare e sterilizzare i presenti prodotti prima dello smaltimento. CONTENUTO DELLE 
CONFEZIONI: solo la FRESA AD ARTIGLIO e la FRESA SPECIALE sono venduti singolarmente.

CARATTERISTICHE TECNICHE
IMPORTANTE: Impostare il manipolo per implantologia 20:1 in rotazione antioraria; l’utilizzo la FRESA AD ARTIGLIO e la FRESA 
SPECIALE in rotazione oraria causa il loro irreparabile danneggiamento e può complicare la rimozione della vite rotta. Il dispositivo di 
centraggio non deve muoversi quando le FRESE ruotano al suo interno; si consiglia di farsi aiutare da un/un’ assistente durante l’uso 
del BROKEN SCREW EXTRACTOR KIT. Il paziente non deve muoversi. Durante l’uso è obbligatorio refrigerare con molta acqua il 
CORPO CENTRATORE, la FRESA AD ARTIGLIO e la FRESA SPECIALE; questo preserverà l’impianto e l’osso dal surriscaldamento, 
evitando qualsiasi rischio di necrosi ossea. L’efficacia della la FRESA AD ARTIGLIO e la FRESA SPECIALE è ottimale per l’estrazione 
di tre viti. Il BROKEN SCREW EXTRACTOR KIT può avere problemi di dimensioni nella zona distale della bocca del paziente al 
punto da precluderne l’utilizzo; è importante valutare se c’è abbastanza spazio verticale per operare correttamente con il BROKEN 
SCREW EXTRACTOR KIT.
CORPO CENTRATORE: strumento con connessione compatibile con l’impianto dove la vite protesica si è rotta. L’utensile ha un foro 
interno che guiderà la FRESA AD ARTIGLIO e la FRESA SPECIALE nella filettatura dell’impianto senza danneggiarla. Il CORPO 
CENTRATORE non deve muoversi durante questa operazione; muovendo il CORPO CENTRATORE si causerà la rottura della 
FRESA AD ARTIGLIO e la FRESA SPECIALE.
PORTA-FRESA MANUALE (se presente): accessorio con un foro interno di accoppiamento con la coda della FRESA AD ARTIGLIO 
per utilizzarla a mano.
FRESA AD ARTIGLIO: fresa in carburo di tungsteno con una punta speciale per agganciare la testa della vite rotta e svitarla. L’innesto 
in coda è universale per contrangolo. Il corpo della fresa ha incisioni laser che indicano la progressione della fresa nel CORPO 
CENTRATORE. Da utilizzare prima della FRESA SPECIALE. Disponibile in diversi diametri compatibili con l’impianto in cui si rompe 
la vite.
FRESA SPECIALE: fresa in carburo di tungsteno a taglio inverso per distruggere la vite rotta quando non può essere svitata. La fresa 
è estremamente dura ma fragile alla flessione; per preservare la rottura della FRESA SPECIALE è fondamentale che il CORPO CEN-
TRATORE non si muova durante tutta la procedura. L’innesto in coda è universale per contrangolo. Il corpo della fresa ha incisioni laser 
che indicano la progressione della fresa nel CORPO CENTRATORE. Da usare solo dopo la FRESA AD ARTIGLIO.

ISTRUZIONI PER L’USO
Svitamento manuale della vite rotta: mettere il CORPO CENTRATORE in connessione con l’impianto. Inserire la FRESA AD ARTIGLIO 
nel PORTA-FRESA MANUALE e assicurarsi che la coda della FRESA AD ARTIGLIO sia correttamente innestata con esso. Inserire la 
FRESA AD ARTIGLIO nel CORPO CENTRATORE e con una pressione costante sulla vite rotta, svitarla. Una volta che tutte le incisioni 
laser sono fuori dal CORPO CENTRATORE, l’operazione è completa e la vite rotta può essere rimossa dall’impianto.
Svitamento della vite rotta tramite manipolo per implantologia: mettere il CORPO CENTRATORE in connessione con l’impianto. In-
serire la FRESA AD ARTIGLIO nel manipolo per implantologia 20:1 e impostare il programma di inserimento impianto in rotazione 
antioraria o, in alternativa, a 10-30 giri/min sempre in senso antiorario e con una pressione costante sulla vite rotta, svitarla. Una 
volta che tutte le incisioni laser sono fuori dal CORPO CENTRATORE, l’operazione è completa e la vite rotta può essere rimossa 
dall’impianto. Nel caso in cui la vite rotta rimanga bloccata all’interno dell’impianto, insistere con la FRESA AD ARTIGLIO perché, in 
questo modo, la testa della vite viene appiattita e preparata per la FRESA SPECIALE. Lavare/aspirare accuratamente l’impianto con 
acqua per rimuovere eventuali residui di vite e asciugare l’impianto con aria compressa.
Distruzione della vite rotta con il manipolo per implantologia: Nel 90% dei casi la vite rotta può essere svitata facilmente con la FRESA 
AD ARTIGLIO. Nel caso in cui la vite rimanga bloccata all’interno dell’impianto, insistere con la FRESA AD ARTIGLIO per appiattire la 
testa della vite e prepararla per la FRESA SPECIALE che distruggerà la vite bloccata nell’impianto. Mettere il CORPO CENTRATORE 
in connessione con l’impianto. Inserire la FRESA SPECIALE nel manipolo per implantologia 20:1 impostato in rotazione antioraria 
con una velocità compresa tra 500 e 600 rpm. Inserire la FRESA SPECIALE nel CORPO CENTRATORE, iniziare la rotazione, 
tenerlo premuto per non più di 3 secondi sulla vite rotta e rilasciare. Questo movimento alternato facilita l’entrata dell’acqua per la refrig-
erazione del sistema e della FRESA SPECIALE. È obbligatorio che il CORPO CENTRATORE non si muova durante tutta la procedura. 
Se il CORPO CENTRATORE si muove, la FRESA SPECIALE si romperà. Una volta che tutte le incisioni laser della FRESA SPECIALE 
scompaiono nel CORPO CENTRATORE, l’operazione è completa e la vite è completamente distrutta. Lavare/aspirare accuratamente 

 EN - BROKEN SCREW EXTRACTOR KIT
DEVICE DESCRIPTION, INDICATIONS FOR USE AND IDENTIFICATION OF INTENDED PATIENT: the components of the BROKEN 
SCREW EXTRACTOR SET are made of stainless steel and tungsten carbide. Designed for the removal of a broken screw in the 
implant’s thread so to recover the possibility to put again a prosthetic screw inside the implant without re-thread it for those patients 
suffering from partial or total edentulism. IMPORTANT: These instructions for use are the most recent available; read and store them 
carefully. GUIDELINES FOR INTENDED PATIENTS: The dentist shall provide the intended patients with instructions for proper daily 
hygiene and appropriate use of the C.M.D. The dentist shall be aware of potential allergies and shall prescribe to be notified immediately 
on the occurrence of any new C.M.D.-related event. In case of allergic events research the cause and remove it. In case of a proven 
allergy to the constituent materials of these products, do not use these products. These products have not been evaluated for safety 
and compatibility in the MRI environment. They have not been tested for heating, migration, or image artifacts in an MRI environment. 
The safety of these products in the MRI environment is unknown. Scanning a patient with these devices may result in patient injury. 
CONTROINDICATIONS: at the present state of knowledge there are no contraindications to the use of the BROKEN SCREW EXTRAC-
TOR KIT; at the date of emission of these instructions for use no undesirable side effects have been reported. CAUTION: the selection 
and the use of the product should only be performed by qualified personnel accordingly to the implant where the screw is broken. Before 
use check the exact compatibility of the BROKEN SCREW EXTRACTOR SET with the implant where the screw is broken. The set may 
have problems with its size in the distal area of the patient’s mouth that may preclude the operations; it is important to assess if there is 
enough vertical space to operate correclty with the BROKEN SCREW EXTRACTOR SET before purchasing it. MATERIAL: the materi-
als composing these products are of quality and comply with the international reference standards, European and USA / FDA; Patients 
should inform the clinician about potential allergies. In case of allergic events, research the cause and remove it. In case of proven 
allergy to the materials composing these products, do not use these products. WARNINGS AND SINGLE USE: the BROKEN SCREW 
EXTRACTOR SET is not a single use device; the reuse of the BROKEN SCREW EXTRACTOR SET can be done only after the washing 
and the sterilization of the product according to the below protocols that do not compromise its proper functionality. RHEIN 83 S.R.L. 
assumes no responsibility for any damage derived from an improper use of the BROKEN SCREW EXTRACTOR KIT. TRANSPORTA-
TION, STORAGE AND EXPIRATION DATE: do not damage the packaging during transport; store in a dry and clean place in the original 
boxes away from light and heat sources; the product does not have an expiration date. WASHING AND STERILIZATION: the content 
of the set is sold as NON STERILE; the product should be washed in hot water with a soft brush and non-aggressive and non-corrosive 
detergent solutions (avoid solutions containing chlorine); the CLAW REAMER BUR and the REVERSE CUTTING BUR should not be 
washed with ultrasounds in the presence of other burs or metal objects. The dentist is then required to rinse with distilled water, dry, pack 
and store the metal parts in cleared FDA 510(k) pouches (paper/plastic film) suitable for sterilizing and have to sterilize them before use 
with the following parameters: steam sterilization with prevacuum cycles at 135 °C–3 minutes, drying time 16 minutes, pressure 2.06 bar. 
The dentist is responsible of the sterilization. TECHNICAL SUPPORT: our technical staff is available for technical questions by calling 
the numbers listed above or by e-mail at: direzione.tecnica@rhein83.it. For further information on the use of these products, please 
consult the manual catalogue and the leaflets. MAINTENANCE, PERIODIC CARE AND DEGRADATION: the dentist is responsible for 
the proper function of the device and the safety of the patient with periodic maintenance. In order to maintain the high-quality standard 
offered by the BROKEN SCREW EXTRACTOR SET it is advisable to change the CLAW REAMER BUR and the REVERSE CUTTING 
BUR as soon as their efficiency is reduced. DISPOSAL: follow the local laws for the disposal of the medical devices. It is suggested to 
wash and sterilize these products before disposal. CONTENT OF PACKAGES: Only the burs of this set are available as spare parts.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
IMPORTANT: Set the 20:1 implantology handpiece in anti-clockwise rotation; by using the CLAW REAMER BUR and the REVERSE 
CUTTING BUR in clockwise rotation will cause their irreparable damaging and can complicate the removal of the broken screw. The 
CENTERING DEVICE must not move when the BURS are rotating inside it; It is advisable to have an assistant helping during the 
use of the BROKEN SCREW EXTRACTOR KIT. The patient must not move. During the use it is mandatory to refrigerate with a lot 
of water the CENTERING DEVICE, the CLAW REAMER BUR and the REVERSE CUTTING BUR; this will preserve the implant and 
bone from overheating, avoiding any risk of bone necrosis. The effectiveness of the CLAW REAMER BUR and the REVERSE CUT-
TING BUR is optimal for three screw extractions. The set may have problems with its size in the distal area of the patient’s mouth that 
may preclude the operations; it is important to assess if there is enough vertical space to operate correctly with the BROKEN SCREW 
EXTRACTOR SET.
CENTERING DEVICE: tool with connection compatible with the implant where the screw is broken. The tool has an internal hole that will 
guide the CLAW REAMER BUR and the REVERSE CUTTING BUR into the implant thread without damaging it. The CENTERING DE-
VICE must not move during this operation; by moving the CENTERING DEVICE will cause the REVERSE CUTTING BUR breakage.
MANUAL DEVICE (if provided): tool with an internal hole coupling with the tail of the CLAW REAMER BUR so to use it by hand.
CLAW REAMER BUR: tungsten carbide bur with a special tip to hook the head of the broken screw and unscrew it. The tail connec-
tion is universal for contra-angles. The body of the bur has laser incisions that indicate the progression of the bur in the CENTERING 
DEVICE. To be used before the REVERSE CUTTING BUR. Available in different diameters compatible with the implant where the 
screw is broken.
REVERSE CUTTING BUR: tungsten carbide bur with reverse cut to destroy the broken screw when it cannot be unscrewed. The bur is 
extremely hard but fragile to flexion; to preserve the breakage of the REVERSE CUTTING BUR it is mandatory that the CENTERING 
DEVICE does not move during all the procedure. The tail connection is universal for contra-angles. The bur body has laser incisions 
that indicate the bur progression in the CENTERING DEVICE. To be used only after the CLAW REAMER BUR.

INSTRUCTION FOR USE
Manual unscrewing of the broken screw: Put the CENTERING DEVICE in connection with the implant. Insert the CLAW REAMER BUR 
into the MANUAL DEVICE and ensure that the CLAW REAMER BUR tail is properly engaged with it. Insert the CLAW REAMER BUR 
in the CENTERING DEVICE and with a constant pressure on the broken screw, unscrew it. Once all the laser incisions are out of the 
CENTERING DEVICE the operation is complete and the broken screw can be removed from the implant.
Implantology handpiece unscrewing of the broken screw: Put the CENTERING DEVICE in connection with the implant. Insert the CLAW 
REAMER BUR into the 20:1 implantology handpiece and set the implant insertion program in anti-clockwise rotation or, alterna-
tively, at 10-30 rpm/min always anti-clockwise. Insert the CLAW REAMER BUR in the CENTERING DEVICE and with a constant 
pressure on the broken screw, unscrew it. Once all the laser incisions are out of the CENTERING DEVICE the operation is complete and 
the broken screw can be removed from the implant. In the event that the broken screw remains stuck inside the implant persist with the 
CLAW REAMER BUR because, in this way, the screw head is being flattened and prepared for the REVERSE CUTTING BUR. Carefully 
wash / vacuum the implant with water to remove any screw leftovers and dry the implant with compressed air. 
Implantology handpiece destruction of the broken screw: In the 90% of the cases the broken screw can be unscrewed easily with the 
CLAW REAMER BUR. In the event that the screw remains stuck inside the implant, persist with the CLAW REAMER BUR so to flatten 
the screw’s head and prepared it for the REVERSE CUTTING BUR which will destroy the screw blocked in the implant. Connect the 
CENTERING DEVICE to the implant. Insert the REVERSE CUTTING BUR into the 20:1 implantology handpiece set in anti-clockwise 
rotation with a speed between 500 and 600 rpm. Insert the REVERSE CUTTING BUR into the CENTERING DEVICE, start the rotation, 
keep it pressed for no more than 3 seconds on the broken screw and release. This alternating movement facilitates the entry of water 
for the refrigeration of the system and of the BUR. It is mandatory that the CENTERING DEVICE does not move during all the 
procedure. If the CENTERING DEVICE moves, the REVERSE CUTTING BUR will break. Once all the laser REVERSE CUTTING BUR 
engravings disappear in the CENTERING DEVICE the operation is complete, and the screw is completely destroyed. Carefully wash / 
vacuum the system with water to remove any screw leftovers and dry the implant with compressed air. 
PLEASE NOTE: The removal of the broken screw cannot be guaranteed in 100% of cases because of different factors that can interfere; 
by carefully following this manual’s procedures, there is a high percentage of success.
Any use of the present products line which does not follow the present instructions or other RHEIN 83 S.R.L. literature is improper.

 FR - KIT D’EXTRACTION DE VIS CASSÉE
DESCRIPTION DU DISPOSITIF, INDICATIONS D’UTILISATION ET IDENTIFICATION DU PATIENT VISÉ: les composants du KIT 
D’EXTRACTION DE VIS CASSÉE sont fabriqués en acier inoxydable et en carbure de tungstène. Conçu pour l’élimination d’une vis 
cassée dans le filetage de l’implant afin de récupérer la possibilité de remettre une vis prothétique à l’intérieur de l’implant sans avoir à 
la revisser pour les patients souffrant d’édentation partielle ou totale. IMPORTANT: ces instructions d’utilisation sont les plus récentes 
disponibles; veuillez les lire et les conserver avec soin. DIRECTIVES POUR LES PATIENTS VISÉS: Le dentiste fournit aux patients 
visés des instructions pour une bonne hygiène quotidienne et une utilisation appropriée du D.M.M. Le dentiste doit être conscient des 
allergies potentielles et doit prescrire d’être informé immédiatement de la survenue de tout nouvel événement lié au D.M.M. En cas 
de manifestations allergiques rechercher la cause et la supprimer. En cas d’allergie avérée aux matériaux constitutifs de ces produits, 
ne pas utiliser ces produits. La sécurité et la compatibilité de ces produits dans l’environnement IRM n’ont pas été évaluées. Ils n’ont 
pas été testés pour le chauffage, la migration ou les artefacts d’image dans un environnement IRM. La sécurité de ces produits dans 
l’environnement IRM est inconnue. L’examen d’un patient avec ces appareils peut entraîner des blessures pour le patient. CONTRE-
INDICATIONS: dans l’état actuel des connaissances, il n’existe aucune contre-indication à l’utilisation de ces produits; à la date d’émis-
sion de ce mode d’emploi, aucun effet secondaire indésirable n’a été signalé. ATTENTION: le choix et la manipulation de ces produits 
sont réservés exclusivement aux dentistes ou techniciens dentaires qualifiés en fonction de l’implant où la vis est cassée. Avant 
l’utilisation, vérifier la compatibilité exacte du set d’extraction de la vis cassée avec l’implant où la vis est cassée. Le set peut présenter 
des problèmes de taille dans la zone distale de la bouche du patient qui peuvent empêcher les opérations ; il est important d’évaluer 
si l’espace vertical est suffisant pour opérer correctement avec le KIT D’EXTRACTION DE VIS CASSÉE avant de l’acheter. MATE-
RIAUX: les matériaux composants ces produits sont de qualité et conformes aux standards internationaux de référence européennes 
et américaines / FDA ; les patients doivent informer le clinicien de leurs allergies potentielles. En cas de manifestations allergiques, il 
faut en rechercher la cause et l’éliminer. En cas d’allergie avérée aux matériaux composants ces produits, ne pas utiliser ces produits. 
AVERTISSEMENTS ET USAGE UNIQUE: le KIT D’EXTRACTION DE VIS CASSÉE n’est pas un dispositif à usage unique ; la réutilisa-
tion du KIT D’EXTRACTION DE VIS CASSÉE peut se faire uniquement après le lavage et la stérilisation du produit selon les protocoles 
ci-dessous qui ne compromettent pas sa bonne fonctionnalité. RHEIN 83 S.R.L. n’assume aucune responsabilité pour tout dommage 
dérivé d’une utilisation incorrecte du KIT D’EXTRACTION DE VIS CASSÉE.  TRANSPORT, STOCKAGE ET DATE DE PÉREMPTION: 
ne pas endommager l’emballage pendant le transport. Conserver dans un endroit propre et sec, dans l’emballage d’origine, à l’abri 
du soleil et des sources de chaleur. Ces produits n’ont pas de date de péremption. LAVAGE ET STÉRILISATION: le contenu des 
emballages est mis sur le marché dans un emballage NON STÉRILE. Le produit doit être lavé à l’eau chaude avec une brosse douce 
et des solutions détergentes non agressives et non corrosives (éviter les solutions contenant du chlore) ; la FRAISE À GRIFFE et le 
FORET SPECIAL ne doivent pas être lavées avec des ultrasons en présence d’autres fraises ou d’objets métalliques.  Le dentiste doit 
ensuite rincer à l’eau distillée, sécher, emballer et stocker les produits métalliques, y compris les TIGES de l’OUTIL D’EXTRACTION/
INSERTION POUR COIFFES ET CAVALIERS, dans des sachets FDA 510(k) autorisés (papier/film plastique) adaptés à la stérilisation 
et doit les stériliser avant utilisation avec les paramètres suivants: stérilisation à la vapeur avec cycles de pré-vide à 135 °C-3 minutes, 
temps de séchage 16 minutes, pression 2,06 bars. Le dentiste est responsable de la stérilisation. SUPPORT TECHNIQUE: notre 
équipe technique est à votre disposition pour toute question technique aux numéros indiqués ci-dessus ou au courriel: direzione.
tecnica@rhein83.it. Pour plus de détails sur l’utilisation de ces produits, veuillez consulter le catalogue/manuel ou visitez www.rhein83.
com. ENTRETIEN ET SOIN PÉRIODIQUES ET DÉGRADATION: Le dentiste est responsable du bon fonctionnement de l’appareil et

         RHEIN 83 S.R.L. Via Zago, 10/ABC 40128 Bologna, ITALY 
  Tel.+39051244510 Fax +39051245238 http://www.rhein83.com0425

Leggenda / Legend / Leyenda / Lègende / Legende / Lenda / легенд / Legenda / μύθου:

Zdravotnické zařízení / Ιατροτεχνολογικό προϊόνD
29

7 
R

ev
03

M
 2

02
2.

03
.0

2

Non sterile / Not sterile / No estéril / Non stérile / Nicht Steril / Não estéril / Нестерильно / Nesterilní / Μη αποστειρωμένο

Leggere le istruzioni per l’uso / Consult instructions for use / Consultar las instrucciones de uso / Consulter le manuel d’utilisation 
Die Bedienungsanleitung lesen / Consulte as instruções de utilização / Обратитесь к инструкции по применению / Konzultujte pokyny k použití

Fabbricante / Manufacturer / Fabricante / Fabricant / Hersteller / Fabricante / Производитель / Výrobce / Κατασκευαστής

Non riutilizzare / Do not re-use / No reutilizar / Ne pas réutilizer / Nicht wiederverwendbar / Não reutilizar / Запрет на повторное применение

Non usare se la confezione è danneggiata / Do not use if package is damaged / No usar si el paquete está dañado 
Ne pas utiliser si l’emaballage est endommagé / Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist / Não utilizar se a embalagem estiver danificada
Не применять при повреждении упаковки / Nepoužívejte, pokud je obal poškozen / Να μην χρησιμοποιηθεί εάν η συσκευασία έχει καταστραφεί

Tenere al riparo dei raggi solari / Keep away from sunlight / Mantener alejado de la luz del sol / Conserver à l’abri du soleil / Vor Sonnenlicht schützen 
Manter afastado da luz solar / Не допускать попадания солнечного света / Uchovávejte mimo dosah slunečního záření 

Codice del lotto / Batch code / Código de lote / Code du lot / Chargencode / Código do lote / Код партии / Číslo šarže / Κωδικός παρτίδας

Codice del catalogo / Catalog code / Numero de catalogo / Réference du catalogue / Produktcode / Código do catálogo / Код Каталога / Katalogové

Dispositivo Medico / Medical Device / Dispositivo Médico / Dispositif Médical / Medizinisches Produkt / Dispositivo Médico / Медицинское изделие

Nepoužívejte opakovaně / Χρησιμοποιήστε το μόνο μία φορά

NON
STERILE

Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης

Κρατήστε το μακριά από ηλιακή ακτινοβολία

číslo / Код Каталога

l’impianto con acqua per rimuovere eventuali residui di vite e asciugare l’impianto con aria compressa.
NOTA BENE: La rimozione della vite rotta non può essere garantita nel 100% dei casi a causa di diversi fattori che possono interferire; 
tuttavia, seguendo attentamente le indicazioni di questo manuale, si raggiunge un’alta percentuale di successo.
È improprio ogni utilizzo difforme da quanto specificato nelle presenti istruzioni o nella letteratura di riferimento pubblicata da RHEIN 
83 S.R.L.

En caso de que haya eventos alérgicos, investigar el origen y eliminarlos. En caso de alergia comprobada a los materiales de estos 
productos no utilizarlos. ADVERTENCIAS Y MONOUSO: el KIT DE EXTRACCIÓN DE TORNILLOS ROTOS no es un dispositivo 
monouso; la reutilización del KIT DE EXTRACCIÓN DE TORNILLOS ROTOS puede hacerse sólo después del lavado y la esterili-
zación del producto según los protocolos indicados a continuación que no comprometen su correcta funcionalidad. RHEIN 83 S.R.L. 
no asume ninguna responsabilidad por cualquier daño derivado de un uso inadecuado del KIT DE EXTRACCIÓN DE TORNILLOS 
ROTOS. TRANSPORTE, ALMACENAMIENTO Y CADUCIDAD: no dañar el embalaje exterior durante el transporte. Almacenar en 
un lugar seco y limpio, en su embalaje original, lejos de la luz del sol y de las fuentes de calor. El producto no caduca. LAVADO Y 
ESTERILIZACIÓN: El contenido del KIT DE EXTRACCIÓN DE TORNILLOS ROTOS se vende como NO ESTÉRIL; el producto debe 
lavarse en agua caliente con un cepillo suave y soluciones detergentes no agresivas y no corrosivas (evite las soluciones que conten-
gan cloro); la fresa de escariar y la fresa de cortar al revés no deben lavarse con ultrasonidos en presencia de otras fresas u objetos 
metálicos. Después, el dentista debe enjuagar con agua destilada, secar, envasar y almacenar las partes metálicas prefabricadas en 
bolsas (papel / película de plástico) adecuadas para la esterilización y esterilizar antes del uso siguiendo los siguientes parámetros: 
por vapor con ciclos de pre-vacío a 135 °C para 3 minutos, tiempo de secado 16 minutos, de presión 2,06 bar. El odontólogo es re-
sponsable de la esterilización. ASISTENCIA TÉCNICA: nuestro personal técnico está disponible para preguntas técnicas llamando a 
los números indicados anteriormente o por correo electrónico a: direzione.tecnica@rhein83.it. Para más información sobre el uso de la 
presente línea de productos consultar nuestro catálogo y los folletos. MANTENIMIENTO, CUIDADO PERIÓDICO Y DEGRADACIÓN: 
El odontólogo tiene la responsabilidad de mantener la correcta funcionalidad de los dispositivos y garantizar la seguridad del paciente 
mediante un cuidado constante. Para mantener el nivel de calidad que ofrece el KIT DE EXTRACCIÓN DE TORNILLOS ROTOS, es 
aconsejable cambiar la FRESA DE AGARRE y FRESA ESPECIAL tan pronto como se reduzca su eficacia. TRATAMIENTO DE RESI-
DUOS: seguir las normas vigentes sobre la eliminación de los residuos. Es conveniente lavar y esterilizar el producto antes de su elimi-
nación. CONTENIDO DE LOS ENVASES: Sólo la FRESA DE AGARRE y la FRESA ESPECIAL se venden como piezas de recambio.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
IMPORTANTE: Configure la pieza de mano quirúrgica 20:1 en el sentido antihorario; el uso de la FRESA ESPECIAL y de la FRESA 
DE AGARRE en otra dirección de rotación puede causar daños irreparables y puede agravar la condición del tornillo roto. El DISPO-
SITIVO DE CENTRADO no debe moverse cuando las FRESAS giran dentro de él; Es aconsejable que un asistente ayude durante 
el uso del KIT DE EXTRACCIÓN DE TORNILLOS ROTOS. El paciente no debe moverse. Durante el uso es obligatorio refrigerar con 
mucha agua el DISPOSITIVO DE CENTRADO, así como la FRESA ESPECIAL y la FRESA DE AGARRE esto preservará el implante 
y el hueso del sobrecalentamiento, evitando cualquier riesgo de necrosis ósea. La efectividad de la FRESA ESPECIAL y de la FRESA 
DE AGARRE es óptima para tres extracciones de tornillos. El kit puede tener problemas con su tamaño en la zona distal que pueden 
impedir las operaciones; es importante evaluar si esta condición se da antes de la compra.
DISPOSITIVO DE CENTRADO: dispositivo con conexión compatible con el implante en el que se ha roto el tornillo. La herramienta 
tiene un hueco interno que guiará la FRESA ESPECIAL y la FRESA DE AGARRE en la rosca del implante sin dañarlo. EL DISPO-
SITIVO DE CENTRADO no debe moverse durante el empleo; mover el DISPOSITIVO DE CENTRADO causa la ruptura de la 
FRESA ESPECIAL. 
POSICIONADOR MANUAL (si está presente): Herramienta con un hueco interno mecanizado para acoplar con la cola de la FRESA 
DE AGARRE para gestionarla manualmente. 
FRESA DE AGARRE: FRESA al carburo de tungsteno con una punta especial diseñada para enganchar la cabeza del tornillo roto y 
desatornillarlo. La conexión de la cola es universal para piezas de mano quirúrgicas. El cuerpo de la FRESA tiene incisiones láser que 
indican el avance de la FRESA en el DISPOSITIVO DE CENTRADO. Utilizar antes de la FRESA ESPECIAL. Disponible en diferentes 
diámetros compatibles con el implante donde se ha roto el tornillo. 
FRESA ESPECIAL: FRESA al carburo de tungsteno con corte inverso diseñado para destruir el tornillo roto cuando no se puede de-
senroscar. La FRESA es extremadamente dura, pero frágil a la flexión; para preservar la rotura de la FRESA ESPECIAL es obligatorio 
que el DISPOSITIVO DE CENTRADO no debe moverse durante el empleo. La conexión de la cola es universal para piezas de 
mano quirúrgicas. El cuerpo de la FRESA tiene incisiones láser que indican el avance de la FRESA en el DISPOSITIVO DE CENTRA-
DO. Utilizar después de la FRESA DE AGARRE.

INSTRUCCIONES DE USO
Desenroscado MANUAL del tornillo roto: conecte el DISPOSITIVO DE CENTRADO al implante. Inserte la FRESA DE AGARRE en 
el POSICIONADOR MANUAL y asegúrese de que la cola de la FRESA DE AGARRE esté correctamente enganchada. Inserte la 
FRESA DE AGARRE en el DISPOSITIVO DE CENTRADO y, presionando constantemente el tornillo roto, destornille. Una vez que 
todas las incisiones con láser están fuera del DISPOSITIVO DE CENTRADO, la operación se completa y el tornillo roto se puede 
extraer del implante.
Desenroscado del tornillo roto con una pieza de mano quirúrgica: conecte el DISPOSITIVO DE CENTRADO al implante. Inserte el LA 
FRESA DE AGARRE en la una pieza de mano quirúrgica 20:1. Configurar el programa de inserción de implantes en sentido antiho-
rario o, alternativamente, a 10-30 rpm/min siempre en sentido antihorario. Inserte LA FRESA DE AGARRE en el DISPOSITIVO 
DE CENTRADO y, presionando constantemente el tornillo roto, destornille. Una vez que todas las incisiones con láser están fuera del 
DISPOSITIVO DE CENTRADO, la operación se completa y el tornillo roto se puede extraer del implante. En el caso de que el tornillo 
permanezca atorado dentro del implante, siga insistiendo con LA FRESA DE AGARRE porque, de esta manera, la cabeza del tornillo 
se aplana y se prepara para LA FRESA ESPECIAL. Lavar / aspirar con cuidado el implante para quitar las virutas de los tornillos.
Destrucción del tornillo roto con una pieza de mano quirúrgica: en el 90% de los casos, el tornillo roto se puede desenroscar fácil-
mente con LA FRESA DE AGARRE. En el caso de que el tornillo quede atascado dentro del implante, insistiendo con LA FRESA DE 
AGARRE, la cabeza del tornillo se aplana y se prepara para LA FRESA ESPECIAL que destruirá el tornillo bloqueado en el implante. 
Conecte el DISPOSITIVO DE CENTRADO al implante. Inserte LA FRESA ESPECIAL en la una pieza de mano quirúrgica 20:1. 
Configurar el programa en sentido antihorario con una velocidad entre 500 y 600 rpm. Inserte LA FRESA ESPECIAL en el DISPO-
SITIVO DE CENTRADO, comience la rotación, manténgalo presionado para no más de 3 segundos en el tornillo roto y suéltelo. Este 
movimiento alterno facilita la entrada de agua para la refrigeración del sistema y de LA FRESA. Es obligatorio que el DISPOSITIVO 
DE CENTRADO no debe moverse durante el empleo. Si el DISPOSITIVO DE CENTRADO se mueve, LA FRESA ESPECIAL se 
romperá. Una vez que todos los grabados con láser de LA FRESA ESPECIAL desaparecen en el DISPOSITIVO DE CENTRADO, la 
operación se completa y el tornillo se destruye por completo. Lave / aspire con cuidado el sistema con para quitar las virutas de los 
tornillos y seque el sistema con aire comprimido.
La retirada del tornillo roto no se puede garantizar 100% de los casos, debido a varios factores que pueden interferir; sin embargo, 
siguiendo cuidadosamente las instrucciones de este manual, tiene un alto porcentaje de éxito.
Cualquier uso del KIT EXTRACTOR DE TORNILLO ROTOS que no siga las presentes instrucciones u otra literatura RHEIN 83 
S.R.L. se considera impropio.

 ES - KIT EXTRACTOR DE TORNILLO ROTOS 
DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO, INDICACIONES DE USO E IDENTIFICACIÓN DEL PACIENTE RECEPTOR: los componentes 
del KIT DE EXTRACCIÓN DE TORNILLOS ROTOS están hechos en acero inoxidable y carburo de tungsteno. Diseñados para la 
eliminación de un tornillo roto en el filete del implante. Para recuperar la posibilidad de volver a colocar un tornillo protésico dentro del 
implante sin volver a enroscarlo para aquellos pacientes que sufren de edentulismo parcial o total. IMPORTANTE: estas instrucciones 
de uso son las más recientes disponibles; léanse y conserven con cuidado. INFORMACIÓN PARA LOS PACIENTES RECEPTORES: 
El odontólogo tendrá que proporcionar a los pacientes receptores instrucciones para la correcta higiene diaria y el uso adecuado del 
D.M.M. El odontólogo tendrá que informarse sobre las posibles alergias y recomendará que se le notifique inmediatamente la aparición 
de cualquier nuevo evento relacionado con el D.M.M. En caso de que haya eventos alérgicos, investigar el origen y eliminarlos. En caso 
de alergia comprobada a los materiales de estos productos no utilizarlos. La presente línea no ha sido evaluada en cuanto a seguridad 
y compatibilidad en un ambiente RM. No ha sido probada para la calefacción, migración, o artefactos de imagen en el ambiente de la 
RM. Se desconoce la seguridad de la presente línea en el ambiente de la RM. La exploración de un paciente con este dispositivo puede 
provocarle lesiones. CONTRAINDICACIONES: en el estado actual de conocimientos no existen contraindicaciones en el uso de estos 
productos; a la fecha de emisión de estas instrucciones de uso no se han reportado efectos secundarios indeseables. PRECAUCIO-
NES: la selección y el uso del producto sólo debe ser realizado por personal cualificado en función del implante en el que está roto el 
tornillo. Antes de utilizarlo, compruebe la compatibilidad exacta del KIT DE EXTRACCIÓN DE TORNILLOS ROTOS con el implante 
donde está roto el tornillo. El conjunto puede tener problemas de tamaño en la zona distal de la boca del paciente que pueden impedir 
las operaciones; es importante evaluar si hay espacio vertical suficiente para operar correctamente con el KIT DE EXTRACCIÓN DE 
TORNILLOS ROTOS antes de adquirirlo. MATERIALES: los materiales utilizados para estos productos son de calidad y cumplen con 
las normas internacionales de referencia, europeas y USA/FDA; El paciente debe informar al médico de cualquier sensibilidad alérgica. 



DE - SET ZUR ENTFERNUNG ABGEBROCHENER SCHRAUBEN
GERÄTEBESCHREIBUNG, ANWENDUNGSHINWEISE UND IDENTIFIZIERUNG DES PATIENTENZIELES: Die Komponenten des 
SET ZUR ENTFERNUNG ABGEBROCHENER SCHRAUBEN sind aus rostfreiem Stahl und Wolframkarbid hergestellt. Entwickelt für 
die Entfernung einer gebrochenen Schraube im Gewinde des Implantats, um die Möglichkeit wiederherzustellen, eine prothetische 
Schraube in das Implantat zu setzen, ohne es neu einschrauben zu müssen, für Patienten, die unter teilweiser oder vollständiger 
Zahnlosigkeit leiden. WICHTIG: Diese Gebrauchsanweisung ist die neueste verfügbare; lesen und bewahren Sie sie sorgfältig auf. 
RICHTLINIEN FÜR PATIENTENZIELE: Der Zahnarzt muss den vorgesehenen Patienten Anweisungen für die richtige tägliche Hygi-
ene und den angemessenen Gebrauch des S.P. geben. Der Zahnarzt muss über mögliche Allergien Bescheid wissen und vorschrei-
ben, dass er beim Auftreten eines neuen S.P.-bezogenen Ereignisses sofort informiert wird. Bei allergischen Ereignissen ist nach 
der Ursache zu forschen und diese zu beseitigen. Im Falle einer nachgewiesenen Allergie gegen die Bestandteile dieser Produkte 
dürfen diese nicht verwendet werden. Diese Produkte wurden nicht auf Sicherheit und Verträglichkeit in der MRT-Umgebung geprüft. 
Sie wurden nicht auf Erwärmung, Migration oder Bildartefakte in einer MRT-Umgebung getestet. Die Sicherheit dieser Produkte in 
der MRT-Umgebung ist nicht bekannt. Das Scannen eines Patienten mit diesen Geräten kann zu einer Verletzung des Patienten 
führen. KONTRAINDIKATIONEN: nach heutigem Kenntnisstand gibt es keine Gegenanzeigen für die Verwendung des SET ZUR 
ENTFERNUNG ABGEBROCHENER SCHRAUBEN; zum Zeitpunkt der Herausgabe dieser Gebrauchsanweisung sind keine uner-
wünschten Nebenwirkungen bekannt. VORSICHT: die Auswahl und der Einsatz des Produkts sollten nur von qualifiziertem Personal 
entsprechend dem Implantat, in dem die Schraube gebrochen ist, durchgeführt werden. Überprüfen Sie vor dem Gebrauch die genaue 
Kompatibilität des SET ZUR ENTFERNUNG ABGEBROCHENER SCHRAUBEN mit dem Implantat, an dem die Schraube gebrochen 
ist. Das Set kann Probleme mit seiner Größe im distalen Bereich des Mundes des Patienten haben, die Operationen ausschließen 
können; es ist wichtig, vor dem Kauf zu prüfen, ob genügend vertikaler Platz vorhanden ist, um mit dem SET ZUR ENTFERNUNG 
ABGEBROCHENER SCHRAUBEN korrekt zu arbeiten. MATERIAL: Die Materialien, aus denen diese Produkte bestehen, sind von 
hoher Qualität und entsprechen den internationalen Referenzstandards, den europäischen und den USA / FDA; Patienten sollten 
den Arzt über mögliche Allergien informieren. Im Falle von allergischen Ereignissen ist die Ursache zu erforschen und zu beseitigen. 
Im Falle einer nachgewiesenen Allergie gegen die Materialien, aus denen diese Produkte bestehen, dürfen diese Produkte nicht 
verwendet werden. WARNHINWEISE UND EINMALGEBRAUCH: Das SET ZUR ENTFERNUNG ABGEBROCHENER SCHRAUBEN 
ist kein Einweggerät; die Wiederverwendung des SET ZUR ENTFERNUNG ABGEBROCHENER SCHRAUBEN kann nur nach dem 
Waschen und der Sterilisation des Produkts gemäß den unten aufgeführten Protokollen erfolgen, die seine Funktionsfähigkeit nicht 
beeinträchtigen. RHEIN 83 S.R.L. übernimmt keine Verantwortung für Schäden, die aus einer unsachgemäßen Verwendung des SET 
ZUR ENTFERNUNG ABGEBROCHENER SCHRAUBEN entstehen. TRANSPORT, LAGERUNG UND VERFÄLLIGUNGSDATUM: 
Die Verpackung darf beim Transport nicht beschädigt werden; an einem trockenen und sauberen Ort in den Originalkartons fern von 
Licht- und Wärmequellen lagern; das Produkt hat kein Verfallsdatum. WASCHEN UND STERILISIEREN: Der Inhalt des Sets wird als 
NICHT STERIL verkauft. das Produkt sollte in heißem Wasser mit einer weichen Bürste und nicht aggressiven und nicht ätzenden 
Reinigungslösungen gewaschen werden (chlorhaltige Lösungen sind zu vermeiden); der KRALLEFRÄSER und der SPEZIALFRÄSER 
sollten in Gegenwart anderer Bohrer oder Metallgegenstände nicht mit Ultraschall gewaschen werden. Der Zahnarzt muss dann mit 
destilliertem Wasser spülen, trocknen, verpacken und die Metallteile in Beuteln (Papier/Kunststofffolie), die für die Sterilisation geeignet 
sind, aufbewahren und vor dem Gebrauch mit den folgenden Parametern sterilisieren: Dampfsterilisation mit Vorvakuumzyklen bei 
135 °C-3 Minuten, Trocknungszeit 16 Minuten, Druck 2,06 bar. Der Zahnarzt ist für die Sterilisation verantwortlich. TECHNISCHER 
SUPPORT: Unser technisches Personal steht für technische Fragen unter den oben genannten Telefonnummern oder per E-Mail unter 
direzione.tecnica@rhein83.it zur Verfügung. Weitere Informationen über die Verwendung dieser Produkte finden Sie im Handbuchkata-
log und in den Prospekten. WARTUNG, PERIODISCHE PFLEGE UND VERSCHLECHTERUNG: Der Zahnarzt ist für die ordnungsge-
mäße Funktion des Gerätes und die Sicherheit des Patienten bei regelmäßiger Wartung verantwortlich. Um das hohe Qualitätsniveau 
des SET ZUR ENTFERNUNG ABGEBROCHENER SCHRAUBEN aufrechtzuerhalten, ist es ratsam, den der KRALLEFRÄSER und 
den SPEZIALFRÄSER auszutauschen, sobald ihre Leistungsfähigkeit nachlässt. ENTSORGUNG: Befolgen Sie die örtlichen Gesetze 
für die Entsorgung der medizinischen Geräte. Es wird empfohlen, diese Produkte vor der Entsorgung zu waschen und zu sterilisieren. 
INHALT DER PACKUNGEN: Nur die FRÄSER dieses Sets sind als Ersatzteile erhältlich.

TECHNISCHE DATEN
WICHTIG: Das 20:1 Chirurgie-Handstück gegen den Uhrzeigersinn drehen. Die Verwendung des KRALLEFRÄSER und des SPE-
ZIALFRÄSER in einer anderen Drehrichtung kann zu irreparablen Schäden führen und das Entfernen der gebrochenen Schraube 
erschweren. Das ZENTRIERGERÄT darf sich nicht bewegen, wenn sich die FRÄSER darin drehen. Es ist ratsam, einen Assis-
tenten zu haben, der bei der Verwendung des SET ZUR ENTFERNUNG ABGEBROCHENER SCHRAUBEN hilft. Der Patient darf 
sich nicht bewegen. Während des Gebrauchs müssen die ZENTRIERGERÄTE, der KRALLEFRÄSER und der SPEZIALFRÄSER 
mit viel Wasser gekühlt werden. Dadurch wird die Überhitzung des Implantats und des Knochens erhalten, wodurch das Risiko einer 
Knochennekrose vermieden wird. Die Wirksamkeit des KRALLEFRÄSER und des SPEZIALFRÄSER ist für drei Schraubenextraktio-
nen optimal. Das Set kann im distalen Bereich Probleme mit der Größe haben, die Operationen ausschließen; es ist wichtig, vor dem 
Kauf zu prüfen, ob dies der Fall ist.
ZENTRIERGERÄT: Werkzeug mit Anschluss, der mit dem Implantat kompatibel ist, bei dem die Schraube gebrochen ist. 

PT - KIT DE EXTRAÇÃO DE PARAFUSO QUEBRADO

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΕΠΙΛΟΓΗ ΤΟΥ ΠΡΟΒΛΕΠΟΜΕΝΟΥ ΑΣΘΕΝΟΥΣ: τα εξαρτήματα του ΚΙΤ 
ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΣΠΑΣΜΕΝΗΣ ΒΙΔΑΣ είναι φτιαγμένα από ανοξείδωτο ατσάλι και καρβίδιο βολφραμίου. Είναι σχεδιασμένα για την 
απομάκρυνση σπασμένης βίδας από το σπείρωμα του εμφυτεύματος, έτσι ώστε να μπορέσει να τοποθετηθεί ξανά προσθετική βίδα 
μέσα στο εμφύτευμα σε ασθενείς που πάσχουν από ολική ή μερική νωδότητα. ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Το παρόν έγγραφο περιέχει τις πιο 
πρόσφατες οδηγίες χρήσης. Παρακαλούμε να τις διαβάσετε και κατόπιν να τις φυλάξετε ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΟΣ ΑΣΘΕΝΕΙΣ: O οδοντίατρος 
θα παρέχει στους ασθενείς οδηγίες για σωστή καθημερινή υγιεινή και κατάλληλη χρήση της Ε.Τ.Ο. Ο οδοντίατρος θα πρέπει να 
γνωρίζει πιθανές αλλεργίες και να ενημερώνεται αμέσως για την εμφάνιση οποιουδήποτε νέου συμβάντος που σχετίζεται με την 
Ε.Τ.Ο. Σε περίπτωση αλλεργικής αντίδρασης ερευνήστε την αιτία και αφαιρέστε την. Σε περίπτωση αποδεδειγμένης αλλεργίας στα 
συστατικά αυτών των προϊόντων, μην τα χρησιμοποιήστε. Αυτά τα προϊόντα δεν έχουν αξιολογηθεί ως προς την ασφάλεια 
και συμβατότητα σε περιβάλλον μαγνητικής τομογραφίας. Δεν έχουν δοκιμασθεί ως προς την θέρμανση, τη μετακίνηση, ή τις 
απεικονιστικές παραμορφώσεις σε περιβάλλον μαγνητικής τομογραφίας. Η ασφάλεια αυτών των προϊόντων σε περιβάλλον μαγνητικής 
τομογραφίας δεν είναι γνωστή. Η εξέταση με μαγνητική τομογραφία ενός ασθενούς που φέρει αυτήν τη συσκευή μπορεί να οδηγήσει 
σε τραυματισμό του ασθενούς. ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ: στην παρούσα κατάσταση γνώσης δεν υπάρχουν αντενδείξεις στην χρήση του ΚΙΤ 
ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΣΠΑΣΜΕΝΗΣ ΒΙΔΑΣ. Κατά την ημερομηνία συγγραφής των οδηγιών χρήσης δεν αναφέρθηκε καμία ανεπιθύμητη ενέρ-
γεια. ΠΡΟΣΟΧΗ: η επιλογή και ο χειρισμός αυτών του προϊόντος ανήκει αποκλειστικά σε ειδικευμένους οδοντιάτρους ή οδοντοτεχνίτες 
σύμφωνα με το εμφύτευμα στο οποίο έσπασε η βίδα. Πριν την χρήση ελέγξτε την συμβατότητα του ΚΙΤ ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΣΠΑΣΜΕΝΗΣ 
ΒΙΔΑΣ με το εμφύτευμα στο οποίο έσπασε η βίδα. Το κιτ μπορεί να έχει προβλήματα με το μέγεθος του στο στόμα του ασθενούς, 
που μπορεί να δυσκολέψει την επέμβαση. Είναι σημαντικό για τους σωστούς χειρισμούς του ΚΙΤ ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΣΠΑΣΜΕΝΗΣ ΒΙΔΑΣ 
να ελεγχθεί πριν από την χρήση του, ότι υπάρχει ικανοποιητική πρόσβαση στο κατακόρυφο χώρο στο στόμα του ασθενούς. ΥΛΙΚΑ: 
τα συστατικά υλικά αυτών των προϊόντων είναι ποιότητας και πληρούν τα διεθνή πρότυπα αναφοράς, Ευρωπαϊκά και ΗΠΑ / FDA. Οι 
ασθενείς θα πρέπει να ενημερώνουν τον οδοντίατρο σχετικά με δυνητικές αλλεργίες. Σε περίπτωση αλλεργικής αντίδρασης ερευνήστε 
την αιτία και αφαιρέστε την. Σε περίπτωση αποδεδειγμένης αλλεργίας στα συστατικά αυτών των προϊόντων, μην τα χρησιμοποιήστε. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΣΚΕΥΕΣ ΜΙΑΣ ΧΡΗΣΗΣ: το ΚΙΤ ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΣΠΑΣΜΕΝΗΣ ΒΙΔΑΣ δεν είναι προϊόν μιας χρήσεως. Η 
επαναχρησιμοποίηση του ΚΙΤ ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΣΠΑΣΜΕΝΗΣ ΒΙΔΑΣ μπορεί να πραγματοποιηθεί μόνο μετά το πλύσιμο και αποστείρωση 
σύμφωνα με τα παρακάτω πρωτόκολλα, τα οποία δεν υποβαθμίζουν την σωστή λειτουργία του. Η RHEIN 83 S.R.L. δεν αναλαμβάνει 
καμία ευθύνη για οποιαδήποτε ζημιά προέρχεται από ακατάλληλη χρήση του ΚΙΤ ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΣΠΑΣΜΕΝΗΣ ΒΙΔΑΣ. ΜΕΤΑΦΟΡΑ, 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΛΗΞΗΣ: μην τραυματίζετε την συσκευασία κατά την μεταφορά. Αποθηκεύστε σε καθαρό, 
στεγνό μέρος στην αρχική συσκευασία, μακριά από ηλιακό φως και πηγές θερμότητας. Το προϊόν δεν λήγει. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ 
ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΣΗ:  Τα περιεχόμενα της συσκευασίας παρέχονται ΜΗ ΑΠΟΣΤΕΙΡΩΜΕΝΑ. Τα προϊόντα πρέπει να πλένονται με ζεστό 
νερό, με μαλακή βούρτσα και να εμβαπτίζονται σε μη επιθετικά και μη διαβρωτικά απορρυπαντικά διαλύματα (αποφύγετε διαλύματα 
που περιέχουν χλώριο). Η ΟΝΥΧΟΕΙΔΗΣ ΦΡΕΖΑ και η ΦΡΕΖΑ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ ΚΟΠΗΣ δεν πρέπει να πλυθούν σε υπέρηχο μαζί με 
άλλες φρέζες ή μεταλλικά αντικείμενα. Στην συνέχεια οδοντίατρος πρέπει να ξεπλύνει με απεσταγμένο νερό, στεγνώσει, συσκευάσει 
και αποθηκεύσει όλα τα μεταλλικά μέρη, σε διαφανή θήκη FDA 510(k) (χάρτινη/πλαστική μεμβράνη) κατάλληλη για αποστείρωση και 
να τα αποστειρώσει πριν την χρήση, με τις ακόλουθες παραμέτρους: αποστείρωση με ατμό υπό συνθήκες κενού στους 135 °C–3 
λεπτά, χρόνος στεγνώματος 16 λεπτά, πίεση 2.06 bar Ο οδοντίατρος είναι υπεύθυνος για την αποστείρωση. ΤΕΧΝΙΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ: 
το τεχνικό μας προσωπικό είναι διαθέσιμο για τεχνικές ερωτήσεις στα τηλέφωνα που αναγράφονται ή στο e-mail: direzione.tecnica@
rhein83.it. Για περισσότερες πληροφορίες χρήσης αυτών των προϊόντων, συμβουλευτείτε τον κατάλογο εγχειρίδιο και τα φυλλά-
δια. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ, ΠΕΡΙΟΔΙΚΗ ΦΡΟΝΤΙΔΑ: Ο οδοντίατρος είναι υπεύθυνος για την διατήρηση της σωστής λειτουργικότητας των 
προϊόντων και την ασφάλεια του ασθενούς με περιοδικούς ελέγχους. Για την διατήρηση των υψηλών προδιαγραφών που προσφέρει 
το ΚΙΤ ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΣΠΑΣΜΕΝΗΣ ΒΙΔΑΣ, συστήνεται η αλλαγή της ΟΝΥΧΟΕΙΔΟΥΣ ΦΡΕΧΑΣ ή της ΦΡΕΖΑΣ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ ΚΟΠΗΣ 
μόλις μειωθεί η αποτελεσματικότητα τους. ΑΠΟΡΡΙΨΗ: απορρίπτετε τα χρησιμοποιημένα προϊόντα που ενέχουν κίνδυνο λοίμωξης, 
σύμφωνα με τις διαδικασίες απόρριψης κλινικών αποβλήτων και τους ισχύοντες τοπικούς και κρατικούς κανονισμούς. ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟ 
ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΩΝ: Μόνο τα κοπτικά αυτού του σετ διατίθενται ως ανταλλακτικά.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Ρυθμίστε την χειρουργική χειρολαβή 20:1 σε αριστερόστροφη περιστροφή. Η χρήση της ΟΝΥΧΟΕΙΔΟΥΣ ΦΡΕΖΑΣ 
και της ΦΡΕΖΑΣ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ ΚΟΠΗΣ σε δεξιόστροφη περιστροφή θα προκαλέσει την ανεπανόρθωτη βλάβη τους και μπορεί 
να περιπλέξει την διαδικασία εξαγωγής της σπασμένης βίδας. Το ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ δεν πρέπει να κινείται όταν 
περιστρέφονται οι φρέζες μέσα του. Συστήνεται να έχετε βοηθό κατά τη χρήση του ΚΙΤ ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΣΠΑΣΜΕΝΗΣ ΒΙΔΑΣ. Ο 
ασθενής δεν πρέπει να κινείται. Κατά τη χρήση είναι υποχρεωτικό να ψύχετε με πολύ νερό το ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ, την 
ΟΝΥΧΟΕΙΔΗ ΦΡΕΖΑ και την ΦΡΕΖΑ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ ΚΟΠΗΣ. Αυτό θα προφυλάξει το εμφύτευμα και το οστό από υπερθέρμανση, 
αποφεύγοντας τον κίνδυνο νέκρωσης του οστού. Η αποτελεσματικότητα της ΟΝΥΧΟΕΙΔΟΥΣ ΦΡΕΖΑΣ και της ΦΡΕΖΑΣ 
ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ ΚΟΠΗΣ είναι βέλτιστη για τρεις εξαγωγές βιδών. Το κιτ μπορεί να έχει προβλήματα με το μέγεθος του στο στόμα του 
ασθενούς, που μπορεί να δυσκολέψει την επέμβαση. Είναι σημαντικό σωστούς χειρισμούς του ΚΙΤ ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΣΠΑΣΜΕΝΗΣ ΒΙΔΑΣ 
να ελεγχθεί ότι υπάρχει ικανοποιητική πρόσβαση στο κατακόρυφο χώρο στο στόμα του ασθενούς.
EΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ: εργαλείο με σύνδεση συμβατή με το εμφύτευμα στο οποίο έσπασε η βίδα. Το εργαλείο έχει 
εσωτερική οπή, η οποία οδηγεί την ΟΝΥΧΟΕΙΔΗ ΦΡΕΖΑ και την ΦΡΕΖΑ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ ΚΟΠΗΣ μέσα στο εμφύτευμα χωρίς να 
το τραυματίζει. Το ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ δεν πρέπει να κινείται κατά την διάρκεια της επέμβασης. Εάν κινείται το 
ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ θα προκαλέσει την θραύση της ΦΡΕΖΑΣ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ ΚΟΠΗΣ.
ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ (εάν παρέχεται): εργαλείο με εσωτερική οπή για να συνδέεται με την ΟΝΥΧΟΕΙΔΗ ΦΡΕΖΑ και να 
χρησιμοποιείται χειροκίνητα.
ΟΝΥΧΟΕΙΔΗΣ ΦΡΕΖΑ: φρέζα από καρβίδιο του βολφραμίου με ειδικό άκρο το οποίο συνδέεται στην κεφαλή της σπασμένης βίδας και 
να την ξεβιδώσει. Συνδέεται σε όλες τις γωνιακές χειρολαβές. Το σώμα της φρέζας έχει τομές από laser που υποδηλώνουν την πρόοδο 
της φρέζας μέσα στο ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ. Χρησιμοποιείται πριν την ΦΡΕΖΑ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ ΚΟΠΗΣ. Διατίθεται σε 
διαφορετικές διαμέτρους, συμβατές με το εμφύτευμα στο οποίο έσπασε η βίδα.
ΦΡEΖΑ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ ΚΟΠΗΣ: φρέζα από καρβίδιο του βολφραμίου με αντίστροφη κοπή, για την καταστροφή σπασμένης 
βίδας η οποία δεν ξεβιδώνεται. Η φρέζα είναι εξαιρετικά σκληρή αλλά εύθραυστη στην κάμψη. Για την αποφυγή της θραύσης της 
ΦΡΕΖΑΣ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ ΚΟΠΗΣ είναι υποχρεωτικό το ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ να μην κινείται κατά την διάρκεια της 
λειτουργίας. Συνδέεται σε όλες τις γωνιακές χειρολαβές. Το σώμα της φρέζας έχει τομές από laser που υποδηλώνουν την πρόοδο της 
φρέζας μέσα στο ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ. Για χρήση μόνο μετά την ΟΝΥΧΟΕΙΔΗ ΦΡΕΖΑ.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Χειροκίνητο ξεβίδωμα της σπασμένης βίδας: τοποθετήστε το ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ στο εμφύτευμα. Συνδέστε την 
ΟΝΥΧΟΕΙΔΗ ΦΡΕΖΑ με το ΧΕΙΡΟΚΙΝΗΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ και βεβαιωθείτε ότι είναι καλά συνδεδεμένη. Εισάγετε την ΟΝΥΧΟΕΙΔΗ ΦΡΕΖΑ 
στο ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ και με συνεχή πίεση στην σπασμένη βίδα, ξεβιδώστε την. Όταν όλες οι τομές laser είναι έξω από 
το ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ, η διαδικασία έχει ολοκληρωθεί και η σπασμένη βίδα έχει αφαιρεθεί.
Ξεβίδωμα της σπασμένης βίδας με την χειρουργική χειρολαβή: τοποθετήστε το ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ στο εμφύτευμα. 
Συνδέστε την ΟΝΥΧΟΕΙΔΗ ΦΡΕΖΑ στην χειρουργική χειρολαβή 20:1 σε ρυθμίστε την συσκευή σε πρόγραμμα τοποθέτησης 
εμφυτεύματος με αριστερόστροφη λειτουργία ή εναλλακτικά στις 10-30 στροφές ανά λεπτό με αριστερόστροφη πάντα 
λειτουργία. Εισάγετε την ΟΝΥΧΟΕΙΔΗ ΦΡΕΖΑ στο ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ και με συνεχή πίεση στην σπασμένη βίδα, 
ξεβιδώστε την. Όταν όλες οι τομές laser είναι έξω από το ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ, η διαδικασία έχει ολοκληρωθεί και η 
σπασμένη βίδα έχει αφαιρεθεί. Σε περίπτωση που η σπασμένη βίδα παραμείνει μέσα στο εμφύτευμα, επιμείνετε με την ΟΝΥΧΟΕΙΔΗ 
ΦΡΕΖΑ, επειδή με αυτόν τον τρόπο η κεφαλή της βίδας επιπεδώνεται και προετοιμάζεται για την χρήση της ΦΡΕΖΑΣ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ 
ΚΟΠΗΣ. Προσεκτικά πλύνετε / αναρροφήστε το εμφύτευμα με νερό, για να αφαιρέστε τυχόν υπολείμματα βίδας και στεγνώστε με 

 de la sécurité du patient par un entretien périodique. Afin de maintenir le niveau de qualité offert par le KIT D’EXTRACTION DE VIS 
CASSÉE, il est conseillé de remplacer la fraise à queue et la fraise à coupe inversée dès que leur efficacité est réduite. ÉLIMINATION: 
se conformer aux normes d’élimination des déchets en vigueur. Il est opportun de laver et de stériliser ces produits avant l’élimination. 
CONTENU DES EMBALLAGES: Seulement la FRAISE À GRIFFE et le FORET SPECIAL sont vendus comme pièces détachées.

SPÉCIFICATIONS TÉCHNIQUES
IMPORTANT: réglez la pièce à main chirurgicale 20:1 dans le sens inverse des aiguilles d’une montre; L’utilisation de la FRAISE 
À GRIFFE et du FORET SPECIAL dans le sens des aiguilles d’une montre provoque des dommages irréversibles des fraises et peut 
compliquer l’extraction de la vis cassée. L’OUTIL DE CENTRAGE ne doit pas bouger lorsque les FRAISES tournent à l’intérieur; 
c’est conseillé d’être assisté lors de l’utilisation du KIT D’EXTRACTION DE VIS CASSÉE. Le patient ne doit pas bouger. Pendant l’uti-
lisation, c’est obligatoire de réfrigérer avec beaucoup d’eau le OUTIL DE CENTRAGE et la FRAISE À GRIFFE ou le FORET SPECIAL 
afin de ne pas surchauffer l’implant; cela préservera l’os de tout risque de surchauffe et de nécrose. L’efficacité de la FRAISE À GRIFFE 
et du FORET SPECIAL est optimale pour trois extractions de vis cassée. Le kit peut présenter des problèmes de taille dans la zone 
distale qui peuvent empêcher les opérations ; il est important d’évaluer si cette condition se produit avant l’achat.
OUTIL DE CENTRAGE: appareil avec connexion compatible avec l’implant dans lequel la vis est cassée. L’outil est doté d’un trou 
interne qui guidera la FRAISE À GRIFFE et le FORET SPECIAL dans le filetage de l’implant sans l’endommager. L’OUTIL DE CEN-
TRAGE ne doit pas bouger pendant l’utilisation; le mouvement d’OUTIL DE CENTRAGE provoque la casse du FORET SPECIAL.
OUTIL MANUEL (si présent): outil avec un trou interne usiné pour s’emboîter avec la queue de la FRAISE À GRIFFE afin de la gérer 
aisément à la main.
FRAISE À GRIFFE: fraise en carbure de tungstène avec pointe conçue pour accrocher et dévisser la tête de vis cassée. La connexion 
de la queue est universelle pour les pièces à main chirurgicales. Le corps de la fraise présente des incisions au laser qui indiquent 
la progression de la fraise dans l’OUTIL DE CENTRAGE. À utiliser avant le FORET SPECIAL. Disponible en différents diamètres 
compatibles avec l’implant où la vis est cassée.
FORET SPECIAL: Fraise en carbure de tungstène à coupe inversée conçue pour détruire la vis cassée lorsqu’elle ne peut pas être 
dévissée. La fraise est extrêmement dure mais fragile à la flexion; Pour préserver la casse du FORET SPECIAL, c’est impératif que 
l’OUTIL DE CENTRAGE ne bouge pas pendant pendant l’utilisation. La connexion de sa queue est universelle pour les pièces 
à main chirurgicales. Le corps de la fraise présente des incisions au laser qui indiquent la progression de la fraise dans l’OUTIL DE 
CENTRAGE. À utiliser uniquement après utilisation de la FRAISE À GRIFFE.

MODE D’EMPLOI
Dévissage manuel de la vis cassée: connectez l’OUTIL DE CENTRAGE à l’implant. Insérez la FRAISE À GRIFFE dans l’OUTIL 
MANUEL et assurez-vous que la queue de la FRAISE À GRIFFE soit correctement engagée. Insérez la FRAISE À GRIFFE dans 
l‘OUTIL DE CENTRAGE et, en exerçant une pression constante sur la vis cassée, le dévisser. Une fois que toutes les incisions au laser 
sont sorties d’OUTIL DE CENTRAGE, l’opération est terminée et la vis cassée peut être retirée de l’implant.
Dévissage de la vis cassée avec pièce à main chirurgicale: Placez l’OUTIL DE CENTRAGE en connexion avec l’implant. Insérez la 
FRAISE À GRIFFE dans la pièce à main d’implantologie 20:1 et réglez le programme d’insertion d’implant dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre ou, alternativement, à 10-30 rpm/min toujours dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. 
Insérez le FORET SPECIAL dans l’OUTIL DE CENTRAGE et, en exerçant une pression constante sur la vis cassée, la dévisser. Une 
fois que toutes les incisions au laser sont sorties d’OUTIL DE CENTRAGE, l’opération est terminée et la vis cassée peut être retirée 
de l’implant. Au cas où la vis est coincée à l’intérieur de l’implant, persistez avec la FRAISE À GRIFFE car, de cette manière, la tête 
de la vis est aplatie et préparée pour le FORET SPECIAL. Lavez soigneusement / aspirez l’Implant pour éliminer les restes de vis et 
essuyez à l’air comprimé.
Destruction de la vis cassée avec pièce à main chirurgicale: Dans 90% des cas, la vis cassée peut être facilement dévissée avec la 
FRAISE À GRIFFE. Si la vis reste coincée à l’intérieur de l’implant, persistez avec la FRAISE À GRIFFE afin d’aplatir la tête de la 
vis et la préparer pour le FORET SPECIAL qui détruira la vis bloquée dans l’implant. Connecter l’OUTIL DE CENTRAGE à l’implant. 
Insérez le FORET SPECIAL dans la pièce à main d’implantologie 20:1 et la régler dans le sens inverse des aiguilles d’une montre 
à une vitesse comprise entre 500 et 600 tr / min. Insérez le FORET SPECIAL dans l’OUTIL DE CENTRAGE, démarrez la rotation, et la 
maintenir enfoncée pour 3 secondes au maximum sur la vis cassée et relâchez-la. Ce mouvement alternatif facilite l’entrée d’eau pour 
la réfrigération de l’implant et du FORET SPECIAL. C’est impératif que l’OUTIL DE CENTRAGE ne bouge pas pendant l’utilisation. 
Si l’OUTIL DE CENTRAGE se déplace, le FORET SPECIAL se cassera. Une fois que toutes les gravures au laser du FORET SPECIAL 
ont disparu dans l’OUTIL DE CENTRAGE, l’opération est terminée et la vis est complètement détruite. Lavez soigneusement / aspirez 
l’Implant pour éliminer les restes de vis et essuyez à l’air comprimé.
Le retirement de la vis cassée ne peut pas être garanti dans le 100% des cas en raison de plusieurs facteurs pouvant interférer; 
Cependant, en suivant attentivement les instructions de ce manuel, le taux de réussite est très élevé.
Toute utilisation du KIT D’EXTRACTION DE VIS CASSÉE qui ne respecte pas le présent mode d’emploi ou la littérature RHEIN83 est 
considérée comme une utilisation impropre.

Das Werkzeug verfügt über ein Innenloch, das den KRALLEFRÄSER und den SPEZIALFRÄSER in das Implantat Gewinde führt, ohne 
dass es beschädigt wird. Es ist absolut notwendig, dass sich das ZENTRIERGERÄT während des gesamten Vorgangs nicht 
bewegt; Wenn Sie das ZENTRIERGERÄT verschieben, kann dies dazu führen der SPEZIALFRÄSER zerbrechen.
MANUELLE GERÄT (falls vorhanden): Werkzeug mit einem inneren Loch, das zur Verbindung mit dem Schwanz des KRALLEFRÄSER 
für die Handverwendung.
KRALLEFRÄSER: Wolframkarbid Fräser mit einer speziell bearbeiteten Spitze, um den Kopf der gebrochenen Schraube einzuhaken 
und herauszudrehen.
Ihr Schwanz ist für Winkelstücke universell. Der Körper des FRÄSER verfügt über Laserschnitte, die die Weiterentwicklung des FRÄSER 
in der ZENTRIERGERÄT anzeigen. Vor dem SPEZIALFRÄSER verwenden. In verschiedenen Durchmessern erhältlich, die mit dem 
Implantat kompatibel sind, bei dem die Schraube gebrochen ist.
SPEZIALFRÄSER: Wolframkarbid-Fräser mit umgekehrter Spiralfuge zur Zerstörung der gebrochenen Schraube, wenn sie nicht her-
ausgedreht werden kann. Der Fräser ist extrem hart, aber empfindlich gegenüber mechanischen Einschränkungen. Um den Bruch des 
Fräsers zu erhalten, ist es absolut notwendig, dass sich das ZENTRIERGERÄT während des gesamten Vorgangs nicht bewegt. 
Ihr Schwanz ist für Winkelstücke universell. Der Fräser-Körper verfügt über Laserschnitte, die den Fräser-Fortschritt in der ZENTRIER-
GERÄT anzeigen. Nur nach dem KRALLEFRÄSER verwenden.

BEDIENUNGSANLEITUNG
Manuelles Abschrauben der gebrochenen Schraube: Setzen Sie die ZENTRIERGERÄT in Verbindung mit dem Implantat. Setzen Sie 
den KRALLEFRÄSER in die MANUELLE GERÄT ein und stellen Sie sicher, dass das KRALLEFRÄSER -Ende richtig eingerastet ist. 
Setzen Sie den KRALLEFRÄSER in die ZENTRIERGERÄT ein und lösen Sie, die Schraube mit konstantem Druck auf die gebrochene 
Schraube. Sobald alle Laserschnitte aus der ZENTRIERGERÄT heraus sind, ist die Operation abgeschlossen und die gebrochene 
Schraube kann aus dem Implantat entfernt werden.
Abschrauben der gebrochenen Schraube mit Chirurgie-Handstück: Setzen Sie die ZENTRIERGERÄT in Verbindung mit dem Implantat. 
Setzen Sie den KRALLEFRÄSER in das 20:1 Chirurgie-Handstück ein und stellen Sie das Programm zum Einsetzen des Implantats 
gegen den Uhrzeigersinn ein, oder alternativ mit 10-30 U/min immer gegen den Uhrzeigersinn. Setzen Sie den KRALLEFRÄ-
SER in die ZENTRIERGERÄT ein und lösen Sie, die Schraube mit konstantem Druck auf die gebrochene Schraube. Sobald alle 
Laserschnitte aus der ZENTRIERGERÄT heraus sind, ist die Operation abgeschlossen und die gebrochene Schraube kann aus dem 
Implantat entfernt werden. Sollte die Schraube im Implantat stecken bleiben, besteht der KRALLEFRÄSER weiterhin darauf, um zu der 
Schraubenkopf abgeflachen und für den SPEZIALFRÄSER vorbereiten. Das Implantat sorgfältig mit Wasser waschen / saugen, um 
eventuelle Schraubenspäne zu entfernen.
Zerstörung der gebrochenen Schraube mit Chirurgie-Handstück: In den 90% der Fälle kann die gebrochene Schraube mit dem KRALLE-
FRÄSER leicht abgeschraubt werden. Sollte die Schraube im Implantat stecken bleiben, besteht der KRALLEFRÄSER weiterhin darauf 
um zu der Schraubenkopf abgeflachen und für den SPEZIALFRÄSER vorbereiten. Verbinden Sie den ZENTRIERGERÄT mit dem 
Implantat. Setzen Sie den SPEZIALFRÄSER in das 20:1 Chirurgie-Handstück ein. Stellen Sie das Programm mit einer Drehzahl zwi-
schen 500 und 600 U / min gegen den Uhrzeigersinn ein. Setzen Sie den SPEZIALFRÄSER in den ZENTRIERGERÄT ein, setzen 
Sie die ZENTRIERGERÄT in Verbindung mit dem Implantat und starten Sie die Drehung. Halten Sie ihn an der gebrochenen Schraube 
nicht länger als 3 Sekunden gedrückt und lassen Sie ihn los. Diese abwechselnde Bewegung erleichtert den Eintritt von Wasser für 
die Kühlung des Implantats und des SPEZIALFRÄSERS. Es ist absolut notwendig, dass sich das ZENTRIERGERÄT während 
des gesamten Vorgangs nicht bewegt. Wenn sich das ZENTRIERGERÄT bewegt, will der SPEZIALFRÄSER brechen. Sobald alle 
FRÄSER -Laser-Einschnitte in der ZENTRIERGERÄT verschwunden sind, ist die Operation abgeschlossen und die Schraube ist voll-
ständig zerstört. Waschen Sie das Implantat gründlich mit Wasser ab, um die verbleibenden Schrauben zu entfernen, und wischen Sie 
das Implantat mit Druckluft ab.
Das Entfernen der gebrochenen Schraube kann aufgrund unterschiedlicher störender Faktoren nicht zu 100% garantiert werden. Das 
sorgfältige Befolgen dieses Handbuchs bietet einen hohen Erfolgsanteil.
Jede Verwendung des SET ZUR ENTFERNUNG ABGEBROCHENER SCHRAUBEN, die nicht den vorliegenden Anweisungen oder 
anderen RHEIN 83 S.R.L. Literatur gilt als unangemessen.

EL - ΚΙΤ ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΣΠΑΣΜΕΝΗΣ ΒΙΔΑΣ

DESCRIÇÃO DO DISPOSITIVO, INDICAÇÕES DE USO E IDENTIFICAÇÃO DO PATIENTE ALVO: Os componentes do KIT DE EX-
TRAÇÃO DE PARAFUSO QUEBRADO são de aço inoxidável e carboneto de tungsténio. Concebidos para a remoção de um parafuso 
partido na rosca do implante, de modo a recuperar a possibilidade de voltar a colocar um parafuso protético no interior do implante 
sem o voltar a roscar para os pacientes que sofrem de edentulismo parcial ou total. IMPORTANTE: Estas instruções de utilização são 
as mais recentes disponíveis; leia-as e guarde-as cuidadosamente. DIRECTRIZES PARA OS PACIENTES ALVO: O dentista deve 
fornecer aos doentes a que se destinam instruções para uma higiene diária adequada e uma utilização apropriada do C.M.M. O dentista 
deve estar ciente de potenciais alergias e prescrever que seja imediatamente notificado da ocorrência de qualquer novo evento relacio-
nado com o C.M.M. Em caso de eventos alérgicos, pesquisar a causa e removê-la. No caso de uma alergia comprovada aos materiais 
constituintes destes produtos, não utilizar estes produtos. Estes produtos não foram avaliados quanto à segurança e compatibilidade no 
ambiente da ressonância magnética. Não foram testados para aquecimento, migração, ou artefactos de imagem num ambiente de MRI. 
A segurança destes produtos no ambiente de ressonância magnética é desconhecida. A digitalização de um paciente com estes dispo-
sitivos pode resultar em lesões do paciente. CONTROINDICAÇÕES: no actual estado de conhecimento não existem contra-indicações 
para a utilização do KIT DE EXTRAÇÃO DE PARAFUSO QUEBRADO; na data de emissão destas instruções de utilização não foram 
relatados efeitos secundários indesejáveis. CUIDADO: a selecção e a utilização do produto só deve ser efectuada por pessoal qualifi-
cado em conformidade com o implante onde o parafuso está partido. Antes da utilização, verificar a compatibilidade exacta do KIT DE 
EXTRAÇÃO DE PARAFUSO QUEBRADO com o implante em que o parafuso está partido. O conjunto pode ter problemas com o seu 
tamanho na área distal da boca do paciente que podem impedir as operações; é importante avaliar se existe espaço vertical suficiente 
para operar correlativamente com o KIT DE EXTRAÇÃO DE PARAFUSO QUEBRADO antes de o adquirir. MATERIAL: os materiais 
que compõem estes produtos são de qualidade e cumprem as normas internacionais de referência, europeias e dos EUA / FDA; os 
pacientes devem informar o clínico sobre potenciais alergias. Em caso de eventos alérgicos, pesquisar a causa e removê-la. Em caso 
de alergia comprovada aos materiais que compõem estes produtos, não utilizar estes produtos. AVISOS E UTILIZAÇÃO ÚNICA: o KIT 
DE EXTRAÇÃO DE PARAFUSO QUEBRADO não é um dispositivo de uso único; a reutilização do KIT DE EXTRAÇÃO DE PARAFUSO 
QUEBRADO pode ser feita só após a lavagem e a esterilização do produto de acordo com os protocolos abaixo que não comprometem 
a sua funcionalidade adequada. A RHEIN 83 S.R.L. não assume qualquer responsabilidade por quaisquer danos derivados de uma utili-
zação indevida do KIT DE EXTRAÇÃO DE PARAFUSO QUEBRADO. DATA DE TRANSPORTE, ARMAZENAMENTO E EXPIRAÇÃO: 
não danificar a embalagem durante o transporte; armazenar em local seco e limpo nas caixas originais, longe de fontes de luz e calor; o 
produto não tem uma data de validade. LAVAGEM E ESTERILIZAÇÃO: o conteúdo do conjunto é vendido como NÃO ESTÉRIL. O pro-
duto deve ser lavado em água quente com uma escova macia e soluções detergentes não agressivas e não corrosivas (evitar soluções 
que contenham cloro); a FRESA DE GARA e a FRESA ESPECIAL não devem ser lavados com ultra-sons na presença de outras brocas 
ou objectos metálicos.  O dentista é então obrigado a enxaguar com água destilada, secar, embalar e armazenar as peças metálicas, 
em bolsas transparentes (papel/película plástica) adequadas para esterilização e têm de ser esterilizadas antes de serem utilizadas com 
os seguintes parâmetros: esterilização a vapor com ciclos de pré-vácuo a 135 °C-3 minutos, tempo de secagem 16 minutos, pressão 
2,06 bar. O dentista é responsável pela esterilização. SUPORTE TÉCNICO: o nosso pessoal técnico está disponível para questões 
técnicas ligando para os números acima indicados ou por e-mail para: direzione.tecnica@rhein83.it. Para mais informações sobre a 
utilização destes produtos, consulte o catálogo manual e os folhetos. MANUTENÇÃO, CUIDADO PERIÓDICO E DEGRADAÇÃO: O 
dentista é responsável pelo bom funcionamento do dispositivo e pela segurança do paciente com manutenção periódica. Para manter o 
elevado nível de qualidade oferecido oferecido pelo KIT DE EXTRAÇÃO DE PARAFUSO QUEBRADO é aconselhável alterar a FRESA 
DE GARA e a FRESA ESPECIAL logo que a sua eficiência seja reduzida. DISPOSIÇÃO: seguir as leis locais para a eliminação dos dis-
positivos médicos. Sugere-se a lavagem e esterilização destes produtos antes da sua eliminação. CONTEÚDO DAS EMBALAGENS: 
Apenas las FRESAS deste conjunto estão disponíveis como peças sobressalentes.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
IMPORTANTE: Defina o contra-ângulo da implantologia 20:1 no sentido anti-horário; use A FRESA DE GARRA E A FRESA ESPECIAL 
no sentido horário causa danos irreversíveis e pode complicar a extração da videira quebrada É absolutamente necessário que o 
CORPO CENTRADOR não deve mover-se quando AS FRESAS trabalham dentro dele; recomenda-se que seja ajudado durante a 
utilização do KIT DE EXTRAÇÃO DE PARAFUSO QUEBRADO. O paciente não deve se mover. Durante o uso, é obrigatório refrigerar 
com muita água o CORPO CENTRADOR e oA FRESA DE GARRA E A FRESA ESPECIAL a fim de não sobreaquecer o implante; isso 
preservará o osso de qualquer risco de superaquecimento e necrose. A eficácia da FRESA DE GARRA E da FRESA ESPECIAL é ideal 
para três extrações de parafusos quebrados. O KIT pode ter problemas com o seu tamanho na área distal da boca do paciente que 
podem impedir as operações; é importante avaliar se existe espaço vertical suficiente para operar correctamente com o conjunto do KIT 
DE EXTRAÇÃO DE PARAFUSO QUEBRADO.
CORPO CENTRADOR: dispositivo com conexão compatível com o sistema em que o parafuso se rompeu. A ferramenta possui um furo 
interno que guiará A FRESA DE GARRA E A FRESA ESPECIAL na rosca do implante sem danificá-lo. É absolutamente necessário 
que o CORPO CENTRADOR não se mova durante toda a operação. O movimento do CORPO CENTRADOR faz com que a FRESA 
ESPECIAL se rompa.
FERRAMENTA MANUAL (se houver): ferramenta com furo interno usinado para acasalar com a cauda A FRESA DE GARRA para 
manusear manualmente a FRESA DE GARRA.
A FRESA DE GARRA: cortador de carboneto de tungstênio com ponta projetada para prender a cabeça do parafuso quebrado e 
desenroscar. A conexão de cauda é universal para contra-ângulo. O corpo do cortador possui gravuras a laser indicando o progresso 
da fresa no CORPO CENTRADOR. Para ser usado antes da FRESA ESPECIAL. Disponível em diferentes diâmetros compatíveis 
com a planta onde o parafuso está quebrado.
FRESA ESPECIAL: cortador de carboneto de tungstênio de corte reverso projetado para destruir o parafuso quebrado quando o 
parafuso não pode ser desenroscado. A fresa é extremamente dura, mas frágil na flexão; para preservar a quebra do cortador especial 
é absolutamente necessário que o corpo CENTRADOR não se mova durante toda a operação. A conexão de cauda é universal para 
contra-ângulo. O corpo do cortador possui gravuras a laser indicando o progresso da fresa no CORPO CENTRADOR. A utilizar apenas

após a utilização DA FRESA DE GARRA. 
MODO DE UTILIZAÇÃO

Desaparafusamento manual do parafuso quebrado: conecte o CORPO CENTRATOR ao implante. Insira A FRESA DE GARRA na 
ferramenta MANUAL e certifique-se de que a cauda DA FRESA DE GARRA está devidamente engatada. Insira a FRESA DE GARRA 
no CORPO CENTRADOR e, com pressão constante sobre o parafuso quebrado, desenrosque-o. Uma vez que todas as gravuras a 
laser estão fora do CORPO CENTRATOR, a operação é concluída e o parafuso quebrado pode ser removido do implante.
Desaparafusar o parafuso quebrado com contra-ângulo: conecte o CORPO CENTRATOR ao implante Insira A FRESA DE GARRA 
no contra-ângulo de implantologia 20:1. Defina o programa de inserção do implante no sentido anti-horário. Insira a FRESA DE 
GARRA no CORPO CENTRADOR e, com pressão constante sobre o parafuso quebrado, desenrosque-o. Uma vez que todas as 
gravuras a laser estão fora do CORPO CENTRATOR , a operação é concluída e o parafuso quebrado pode ser removido do implante. 
No caso em que o parafuso está preso dentro do implante continuar a insistir com a FRESA DE GARRA porque, desta forma, a 
cabeça do parafuso é achatada e preparada para A FRESA ESPECIAL. Lavar e aspirar completamente o implante com água para 
remover quaisquer aparas de parafuso.
Destruição do parafuso quebrado com contra-ângulo: Em 90% dos casos, o parafuso quebrado pode ser facilmente desparafusado 
com A FRESA DE GARRA. No caso de o parafuso ficar preso dentro do implante, insistindo com a fresa de garra a cabeça do parafuso 
é achatada e preparada para a FRESA ESPECIAL que destruirá o parafuso trancado no implante. Conecte o CORPO CENTRADOR 
ao sistema. Insira a FRESA ESPECIAL no contra-ângulo de implantologia 20:1. Definir o programa no sentido anti-horário com 
velocidades entre 500 e 600 rpm. Inserir a BROCA ESPECIAL no CORPO CENTRALIZADOR, iniciar a rotação, manter pressionado 
por não mais de 3 segundos no parafuso quebrado e soltar. Este movimento alternado facilita a entrada de água para a refrigeração da 
planta e da BRESA. É absolutamente necessário que o CORPO CENTRADOR não se mova durante toda a operação. Se o CORPO 
CENTRADOR se mover, FRESA ESPECIAL quebrará. Uma vez que todas as gravuras a laser da FRESA ESPECIAL desaparecem no 
CORPO CENTRADOR, a operação está completa e o parafuso é completamente destruído. Lavar/aspirar cuidadosamente o sistema 
com água para remover quaisquer aparas de parafuso e secar o sistema com ar comprimido.
POR FAVOR NOTA: A remoção do parafuso quebrado não pode ser garantida em 100% dos casos devido a vários fatores que podem 
interferir; no entanto, seguindo cuidadosamente as instruções deste manual há uma alta porcentagem de sucesso.
O uso do KIT DE EXTRAÇÃO DE PARAFUSOS QUEBRADOS fora do especificado nestas instruções ou na literatura de referência 
publicada pela RHEIN 83 S.R.L.



πεπιεσμένο αέρα.
Καταστροφή της σπασμένης βίδας με την χειρουργική χειρολαβή: Στο 90% των περιπτώσεων η σπασμένη βίδα ξεβιδώνεται εύκολα 
με την ΟΝΥΧΟΕΙΔΗ ΦΡΕΖΑ. Σε περίπτωση που η σπασμένη βίδα παραμείνει μέσα στο εμφύτευμα, επιμείνετε με την ΟΝΥΧΟΕΙΔΗ 
ΦΡΕΖΑ, επειδή με αυτόν τον τρόπο η κεφαλή της βίδας και προετοιμάζεται για την χρήση της ΦΡΕΖΑΣ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ ΚΟΠΗΣ, 
η οποία θα καταστρέψει την βίδα που έχει μπλοκαριστεί στο εμφύτευμα. Τοποθετήστε την ΦΡΕΖΑ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ ΚΟΠΗ στην 
χειρουργική χειρολαβή 20:1, ρυθμίστε σε αριστερόστροφη λειτουργία με ταχύτητα μεταξύ 500 και 600 στροφών ανά λεπτό. Εισάγετε 
την ΦΡΕΖΑ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ ΚΟΠΗΣ στο ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ, ξεκινήστε την περιστροφή πιέζοντας για περισσότερο από 
3 δευτερόλεπτα και ελευθερώστε. Αυτή η εναλλασσόμενη κίνηση διευκολύνει την είσοδο νερού για την ψύξη του εμφυτεύματος και της 
ΦΡΕΖΑΣ. Εάν το ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ κινείται, η ΦΡΕΖΑ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ ΚΟΠΗΣ θα σπάσει. Όταν όλες οι τομές laser 
ΦΡΕΖΑΣ ΑΝΤΙΣΤΡΟΦΗΣ ΚΟΠΗΣ εξαφανίζονται μέσα στο ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΚΕΝΤΡΑΡΙΣΜΑΤΟΣ η διαδικασία έχει ολοκληρωθεί και η βίδα 
έχει καταστραφεί εντελώς Προσεκτικά πλύνετε / αναρροφήστε το εμφύτευμα με νερό, για να αφαιρέστε τυχόν υπολείμματα βίδας και 
στεγνώστε με πεπιεσμένο αέρα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η αφαίρεση της σπασμένης βίδας δεν είναι εγγυημένη στο 100% των περιπτώσεων, λόγω διαφορετικών παραγόντων 
που μπορούν να επηρεάσουν. Ακολουθώντας προσεκτικά τις διαδικασίες αυτού του εγχειριδίου, υπάρχει υψηλό ποσοστό επιτυχίας.
Οποιαδήποτε χρήση των προϊόντων, που δεν ακολουθεί τις παρούσες οδηγίες ή άλλη βιβλιογραφία της RHEIN 83 S.R.L. θεωρείται 
ακατάλληλη. 


